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etakonak kohkom
wiskotewimawakosiw itipacimot.

Kohkom always smells of
campfire stories when | wrap
my arms around her.

nimama niwthtamahk, “anima osani
kihohci isimakosit emikisistwawat
moswayana kakihosawapasomici.”

Mom explains, “It is because her hands
sew colorful beads all day long onto
smoked hides.”



“nina nesta niwimikisistahikan,”
titow mama.

“l want to bead too,” | tell Mom.

£
[ =]

“kohkom kikakiskinohamak, sdakoc maka
pitama atiht kekwana kakiskenihten
pwamasi kiskinohamasik,” itwew nimama.
“pitama kinatawenitakosin kici-kiskenitaman
kahitatocikatek emiksistahikaniwak.”

“Kohkom will teach you, but there are some things you
must know before she does,” Mom says. “You need to know
the stories about beading first.”



“oma maka nesta mosak
kitdéten kici-minat cisteméawa
kisehayawaw ekakwecimat
kekwaniw,” ekwani esit nimama.

“You should always offer tobacco before
asking for something from our Elders,”
Mom tells me.

niwicihik ewiskwepitimaki cistemawa.

She helps me make a tobacco tie.




nimacisenan kamikwak pakwanekis,
ekota esipakitinak cistemaw
niwicihik, maka nikawiy etakopitimaki
asikaniyapiy ehapacityan,
nitdyamicikan.

We cut up a soft red piece of fabric, put
the tobacco in the center, and while Nii-
gahwee helps me tie it up with a white
piece of yarn, | pray.

“kahisikiskenihtahk
kohkom niwihisikiskenihten
ekosi wihtamaw
kicikiskinohamawit.”
tatipociskenan

“l want to know what Kohkom
knows, please help her teach
me.”




nipisiskakaninana nesta niméswayaneskisinana,
tatihitotanan kohkom wikihk, papawahikonan
iskwatemihk.

We put on our coats and mukluks, walk to Kohkom’s
house, and knock on the wooden door.

kohkom
pahpikweniw

epihtikwehisamit.
ininimow. “wéciye!
ehitwet!”

Kohkom smiles as she
lets us in, greeting

us in Cree. “wéaciye!
Hello!”




kohkom wikihk kici-minadkasoniwa ehoswat masikiskwa
otiskotekanihk etiket. niminahikonan esikinak minikwakanihk
nitatihapinan micisowinatihk eketasakeyahk.

nimama wehci-ayamit emamatakomot ehitwet, “Tessa
kiwikakwecimik kekwaniw.”

Kohkom’s home is filled by the smell of cedar tea boiling on the stove.

She pours us each a cup and sits down at the table as we take off our coats.
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“kohkom kakiskinohamawin na? kici-
kinihtamikisistahikeyan?” aspis piko etisi-
sipacistat epitwat opwakitimihk.

Mom urges me forward and | place the tobacco tie in
Kohkom'’s gentle hands.

“Kohkom, will you teach me how to bead?” | ask. She closes
her fingers around it and puts it into the pocket of her pants.

nimama nisikimik kici-minimaki cistemawa
kohkom nipakitinimawa ocicihk.
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Mom speaks with pride when she says, “Tessa
wants to ask you something.”




kohkom nitapihik ohcikwanihk otinam
omikisistahikan ehastenik micisowinatikohk
etakonimohit.

Kohkom pulls me onto her lap. She
grabs a piece of her beadwork from
the table and puts my hands on it.
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“miscet anima tipacimowina mikisithk eko
kistotawananihk ekota,” kohkom ehitwet.

nicicithk ekota nitahkon mikisak oko.

“There are many stories in a bead.
We must listen to the stories they
tell us,” Kohkom begins. | run my
fingers across the purple beaded
flowers in my hand.
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“weskac ehayamicikaniwakipan kéahisi-
mawacihtionaniwakipan ekiskamakipan.
kamasinastahikateki winacikana
ekikipahamakawiyan,” kohkom pehkac
ewihtamowit nikiskenihten epakwatak.

“Years ago, the ceremonies and gatherings where
we would wear our traditional regalia were banned.”

Kohkom speaks quietly. | can tell this makes her sad.

“tasine piko nikimikisistahikanan eka ewiwanitayahk
katotamahk kahisi-pimatisiyahk. mikisak apacihinan
ehitwecik otacakowawa ehayamihiyamin’ci
nikistotawananihk.” niwihtamak, wecipitak weskaci-
mistikowantiniw emikisistahikatenihk.

“nikistotenan nikiwicihikonan kici-maskawisiyan

“We kept beading though to make sure our ways weren’t lost
forever. Our beads wanted to be used. Their spirit called to us,
and we listened,” she explains, pulling out a wooden chest of old
beadwork.




kititaskanesiwininak. nikitipacimostakonanak awenikaniwiyak.” kohkom
niwapahtinaman maskisina emikisistahikateniki wapikwana nesta
kotakiya kanitawikiki maskosiya. “kiwapahten na oho? tipacimomakanwa
oho anisinape ininiwak eko oho omaskisiniwawa.”

niwapahtaman kahitwet wesa kohkom omaskisina kamikisipiteniki

“We listened because they helped us stay strong in our culture. They told
stories about who we are.” Kohkom shows me a pair of moccasins with
bright beads in the shape of flowers and plants on it. “You see these?
These tell stories of the Anishinaabe people, these are their moccasins.”

omaskekowi-waskisina pitosipiteniwi kahisinakwaniniki

wina anisinapewak. ninisitoten etipacimostatakok mikisak
ewapahtaman kahispicikaniwak mikisistahikewinihk. mikisak
kiwapatinikonawak awenikaniwiyahk.

waskikanihk nitisistawin kohkom, kici-kenikok etakonak

| see what she means now because the florals beaded on
Kohkom’s Cree moccasins look different from the Anishinaabe
ones. | understand that the beads tell us stories, | can see
them in the designs of the beadwork. Beads can show people
who we are.










“THERE ARE MANY STORIES IN A
BEAD. WE MuST LISTEN 10 THE
STORIES THEY TELL vS.”

Tessa loves how her grandmother always smells of
campfire stories. Mom says it’s because Kohkom
spends her days sewing beautiful beads onto
smoked hides. Inspired, Tessa asks Kohkom to teach
her beading, but first she must listen and learn the
many stories held in a bead.

March 2024 for ages 6-8
Publicity contact: emma@secondstorypress.ca
For Canadian orders: UTP 1-800-565-9523
For US orders: Orca Book Publishers 1-800-210-5277
ISBN: 978-1-77260-367-5
$21.95
Marketing Campaign:
Extensive ARC distribution.
Digital galley promotion on Edelweiss and CatalList.
Qutreach to children’s BookTok.

Promotion to Indigenous reviewers and publications.

\SQCOI'ICJ SiOPLJ DPE’SS :

m\’W.SECDI’ILIS}UFl]PPL’SS.CG




